
 
  

久久不见久久见，久久见过还想见：古韵今情，深意几何？

“久久不见久久见，久久见过还想见”，这句看似简单却韵味无穷的短语，在中文语境中流传甚广。
它并非出自某一部具体经典，而是集结了人们在漫长岁月中对情感、思念与缘分的细腻体悟，是一种
情感共鸣的集体表达。理解其深层含义，需要我们拨开文字的表象，去感受其中蕴含的情感张力与生
活哲学。

“不见”与“相见”的递进情感

“久久不见久久见”，首先描绘的是一种分离与等待的状态。这里的“久久”并非实指具体的时长，
而是象征着一段漫长的、令人牵挂的时光。这种“不见”，可能源于距离的阻隔，可能是因为生活的
忙碌，也可能是经历了某种变故，导致曾经熟悉的人、事、物暂时从视线中消失。然而，“久久见”
则预示着一种重逢的期待与希望。它蕴含着一种坚定的信念：即使时隔许久，那份情感的连接依然存
在，重逢的时机终将到来。这种“见”，不仅仅是物理上的再次相遇，更是情感上的再次连接，是失
落的弥补，是思念的慰藉。

紧接着，“久久见过还想见”则将情感推向了更深一层。这里的“见过”是已经历过相聚，但这份相
聚并未让思念止步，反而因为曾经的温暖与美好，而让“想见”的心情愈发强烈。“还想见”是一种
情感的持续性与渴望的增长。它说明，一次的相遇，一次的温暖，就足以在心中种下一颗种子，让日
后的思念生根发芽。这种“想见”，不再是单纯的弥补遗憾，而是对美好过往的追寻，是对未来更多
可能性期的盼望。它体现了人际关系中一种微妙而深刻的心理：相聚的时光越是珍贵，分开后的思念
便越是绵长；而一次美好的相遇，则会成为下一次相遇的强大驱动力。

适用场景与情感表达

这句话之所以能够引起广泛共鸣，是因为它精准地捕捉了人在不同情感状态下的普遍心理。

* 亲情与友情： 对于远离家乡的游子，对于分隔两地的挚友，一句“久久不见久久见”包含了多少对亲
人的牵挂，对故友的思念。而每一次短暂的相聚，都让他们在心中默默许愿，希望能有更多的时间相
处，哪怕只是短暂的“久久见过”，也足以让他们在分开后更加“想见”。

* 爱情： 在爱情的语境下，这句话更是道尽了相思之苦与重逢之喜。初恋时期的青涩等待，热恋中的短
暂分别，或是长久伴侣间偶尔的疏离，都可能引发这样的情感。每一次“不见”都让人心焦，每一次
“见”都分外珍惜，而每一次“见过”之后，那份“想见”的情愫只会愈发浓烈，渴望着长久的陪伴
。

* 对故乡、故物的思念： 这种情感并非仅限于人与人之间。对于久居他乡的游子，一句“久久不见久久
见”也可能是在呼唤对家乡的思念。而当有机会回到故乡，看到熟悉的街景，品尝地道的家乡菜，那
份“久久见过”的满足感，会更加勾起日后对家乡“还想见”的渴望。同样的，对于一些承载着美好
回忆的旧物，即使久未谋面，一旦再次寻回，也会涌起“久久见过还想见”的温情。

翻译与理解的挑战

将“久久不见久久见，久久见过还想见”直接进行字面翻译，往往难以传达其精髓。

* “久久”的模糊性： “久久”在这里是一个模糊的时间概念，表示“很长一段时间”，也带有“反复
”、“持续”的意味。英文中没有一个单一的词语能完美对应。
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* 情感的深度： 这句话的情感层次丰富，从等待、期待到珍惜、渴望，层层递进。直接翻译可能会丢失
这种细腻的情感变化。

* 文化内涵：
这种表达方式带有浓厚的东方含蓄美学，强调情感的含而不露，以及对缘分和情感连接的珍视。

因此，在尝试翻译时，需要根据具体的语境和想要强调的情感重点来选择更恰当的表达。例如，可以
尝试用“Long have we been apart, yet I long to see you again; and having seen you, I miss you all the more.”（我
们分别了很久，但我渴望再次见到你；而见到你之后，我更加思念你。）这样的翻译虽然更长，但能
更贴近原意。不过，更简洁的翻译，如“Absence makes the heart grow fonder, and reunion only intensifies
the longing.”（（间接表达了“不见”的思念，以及“见过”后的“想见”）），虽然意境有所不同，
但也能传达核心的情感。

深入体味生活中的“久久”

“久久不见久久见，久久见过还想见”，这不仅仅是一句优美的句子，更是一种生活态度和情感智慧
的体现。它提醒我们，在快节奏的现代生活中，要学会珍视每一次相遇，也要理解分离的必然。更重
要的是，要用心去经营和维系那些真正值得我们“久久”思念的情感。无论是亲情、友情还是爱情，
当有机会“见”时，就全身心地投入，创造美好的回忆；当不得不“不见”时，就让思念成为一种力
量，滋养彼此的心灵，并坚信重逢的意义。这种对情感的深刻理解和投入，正是它得以跨越时空，成
为中文语境中一句经典表达的原因。

FAQ

Q1: “久久不见久久见，久久见过还想见”这句是出自哪本书或哪位名人说的？

A1: 这句话并非出自某一部特定的文学作品或某一位名人之口，而是民间长期流传，集结了大众的情感
体悟，是一种集体智慧的结晶。

Q2: 在翻译成英文时，有没有一个非常贴切的固定说法？

A2: 没有一个完全一一对应的固定翻译。根据想表达的侧重点，可以选择意译，例如“Absence makes
the heart grow fonder, and reunion only intensifies the longing”等，但都无法完全涵盖原句的全部意境。

Q3: 这句话可以用于哪些不太常见的情感表达？

A3: 除了人际关系，它也可以用来表达对某个地方、某种文化、甚至对自己曾经拥有但已失去的东西的
深切思念和渴望。比如，一个在异国他乡的游子，可能就会用这句话来表达对家乡的思念。
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